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LA HALGRANDRUSAPOEZIO.
,, La.WWwwwpreska  mm'ne mmen E ropo, kaj tio  i estas domago.

La popolaj kanto  de Malgrandrusujo estas si-
mila} m la sova aj floroj de l' stepo, kiujn la
vento dissemas kaj la roso fru'ktigas Kiu ver 
kis tiu n  i kantojn? Neniu, kaj  iu; ka , kiel
la floroj de l' stepo, al  iu m apartenas. La
scienculoj el erpas kantarojn el tie, sed !a po-
polo tion  i ne scias, kaj ne prizorgas:  i ha 
vas sia n proprajn ar ivojn, detrueblajn de nem'a
Wklismo, sian mirigan memoron, sian imagon
senfine fruktodonan. La Malgrandrusoj nenion
£aras, ne kantante; ilig  iutaga laborado, kiel
anka  la grava  okazoj en ilia vivo, estas akom-
panataj per cirkonstanca kanto. Kiam la fal ilo

  siblas tra la mmiii kantas; iii kantas, gvid-
i mm sran plugilon; vespere, reirigante la bru-

"

V tojn, nnkora  iii kanras.
.

_

 iu  malgrandrusaj ceremonioj konservas
 signojn de m mm kaj barbara epoko. Kiam

 . % mmas mmmnop pri ia signifodehu
 ,a  tiu  i ago. 3 mm"kaifespondas:

xMia patro % sgis, kaj la patro demia
palro, ka   iu  ekzistinm  anta e; ili  iuj kan-
tadis la samajn kantojn. >

. .
Padomjo, Vol inu o, Ukranjujo, precipe tiu

ci lasta, estas la devenejoj de l' popolaj fablo 
kaj kanto , kiuj naski as, ofte aliformi as, trans-
flugadante de bu o en bu on, kaj neniam per-
das ion el sia primitiva senco. Tiu  i eco
estas tiel grande tipa, ke ilia traduko estas
preska  tute neebla; La malgrandmsa lingvo,
eb1e ple  dol a d ciu  slava  idiom0j, estas
esence lirecama. Pro  ia trea ri eco,  ia influo

%videbla sur iajn fakto n el' la rusa a 
nuntempa pola poezioj. Ukranja stepo naskis
specialan grupon de poeto .

La nmlgrandrusa poezio posedas koloron
rememorigantan pri malproksima orienta genio,
miksite kun norda. T_io  i trovi as, ne nur en
kantaro, sed aaka  en ordinara idiomo de l'
Malgrandrusoj." Ofte la popoio, nesciante, pa-
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rolas poete, ne klopodante fari poeta n frazo n.
Tiuj  i trazo , kelkfo e strange belaj, meme
naski as; kaj oni miregas, ilin a dante! La
homo, el etanta kvaza perlo n, e  ne pensetas,
ke li estas elokventa kaj poeto. Tamen, li es 
tas kapabla priju i elokventecon  ela alia ;
ofte li diras: aVia parolo estas  izita sur  to-
non v, a  afor ita el  talo >>. La Malgrand 
rusoj trovas elokventan ee Naturon; ili aldonas
al  i vivan f0rtecon; ili kredas ke  i sentas
kaj komprenas. De tio devenas ilia mistika kaj
p0eta karaktero, la  kiu nenie trovi as Mal-
esteco, sed kiu vidas  ie la vivon, kaj  ie sen-
tas  ian nepenetreblan mister0n.

*
* *

llia fatalismo estas tre proiunda. Kiam ili
diris: "estas skribite! >> t. e. anta decidite de

Sorto, nenia ekzistas argumento, kiu povus'al
iii pruvi la kontra on. Pro tiu fatalismo, indi-
ferente ili rigardas la morton, ka  ofte blinde
kuras al plej minacanta dan ero,  ar iii pen 
sas: aSe estas skribite, ke mi estas tuj mort 
onta, mi mortos; se ne, el ia dan eromi ei 
iros sana. >>

*

La sulkaro okupas grandan parton eI la
vivo de 1' Malgrandruso .  i estas al ili vasta
mondo, plena je misteroj ; al  i kamparano al 
mezuras  iujn siajn sentojn ka  pensojn. Li

uzas  in en komparo poeta a  filozofa; e  li
elektas  in anstata  konfidenciulo, por siaj
 agrenoj. Kiam li estas malkvieta, tiam li vagas
sur la kamparo, kie li trovas konsolon. Tiam,
li staras rekte anta  Naturo; li sentas sin  ian
filon, iiion de tiu sulkaro, kiu nutras lin, ka 
lin instruas labori ka  kredi.

Legamu1o.

}}
ww lnstruac10

Ke|ka  vortoj anta  la traduko.
En multa  sciencoj, precipe en pedagogio, ek-

zistas demandoj egale interesa  por specialistoj kaj
anka  por  ia ordinara homo. Preska   iu plenaga
bomo havas proprajn a  parenca n infanojn, kiuj be 
zonas edukon. Kaj pri ilia edukado 0ni ne povas
kaj ne devas esii malzorgema, kvankam  i estus ko-
misiita a  plej bona  edukistoj. Multaj homo , ne
estante edukistoj la  protesio, preteras e  memper 
sone instrui siajn intan0jn, almena     en la unua
periodo de edukado. Por eduki a  observi eduka-
don, oni devas iom koni multajn, almena  komuna n
tundamenta n demandojn de pedagogio.

Min apogante sur la suprediritajoj, mi proponas
tie  i al la estimataj leganto  de nia gazeto kelkajn
eltira ojn, tradukitain de mi el mia rusa libro
(( Metodo por instruado de skriboleg0 >>,  kaj mi esperas, ke tiu   i eltira o  ,koncemaa guste
tiujn demandoin, kiuj atas inditerenta  al neniu.

al infan0j. evw
Entute, mi pensas, ke seienca  ka  anka  socie-

ta  demand0j nepre devas esti iom priparolataj en
nia gazeto, p0r plena ka   iuflanka disvoivado de
nia lingvo. Pri tio  i, kompreneble, la redakcio de
gazeto neniam povas havi respondeccm pri la opi-
nioj, eldiritaj de l'a tom en presiia mmm iu
homo ja havas rajton opinii pri  io, kiel li volas.
La redakcio devas nur observi, ke  io presata en la
gazeto estu bone skribita (stile) kaj ne enhavu ion
videble absurdan a  malkonvenan. "

Traduko.
Nur rakonto (en lar a signito de l' vorto)

donas tute ta gan, sanan nutra on _por la sa o
de l' iniano, sed ne abstrakta konsidero kaj
seka priskribo, kiuj  iam restas sekaj ka  enu 
iga , kiam ajn penus a toroj ilin vivigi. _Por
komenci a lema legado mi elektas preska  sen 



1902

acepte nur
fablojnkajpopolajn

iabelojn. Fab-
loj kaj iabeloj atas la plej simpla iormo de
literaturo, kiu estas plej la forta kaj la gusta
por popoloj kaj infanoj. Tiuj  i malgrandaj,
simplaj vortaj produkta oj, pro tuta ilia sen-
arteco kaj simpleco, distingi as, preska   iam,
per tia profundeco de penso kaj tia majstreco
de konstruo, per kiu malofte distingi as e  plej
bonaj produkta oj de plej bonaj profesiaj verk 
istoj. Tiuj  i plej simplaj vortaj produkta oj
estas tiel kunpremitaj, iliaj persona oj tiel vivaj,
karakteraj kaj relifaj, iliaj ideoj tiel proiundaj
ka  fortaj, ke, akceptitaj de leganto, ili restigas
en lia sago profundan, neelviseblan postsignon.
Tiuj  i produkta oj estas tre kapablaj ri igi la
sa on de la leganto, doni al  i pu on kaj
devigi  in labori en sciata direkto. Alta indo
de tiuj ci vorlaj produkta oj estas elokvente
pruvata anka  per tio, ke ili travivis centjarojn,
e  miljarojn, atingis nin kaj, sendube, ankora 
post ni vivos centjarojn kaj miljarojn,  iam
juna ,  ustatempaj, plenaj da profunda signiio
kaj intereso. Kompreneble, oni povas diri  ion
tion  i pri nenia produkta o de ies persona
kreado.

ldeoj, enhavataj en tiu  i vorta materialo,
preska  senescepte koncernas regionon de  iu 
tagaj homaj ,interrilatoj, kaj tiu  i regiono, sen 
dube, estas la- plej grava ob ekto de l' homa
pensado, kien prefere, de la plej  una a o, la
penso de lernanto devas esti direktota, se ni
volas fari lin morale-akrasenta, pensema homo,
rilatanta konscie al sia persona kaj  irka a vivo.
Tiu  i vorta materialo pretigas la lemanton
por memstara legado de seriozaj, pli malpli
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grandampleksaj vortaj
produkta oj,t.

e. pretigas
lin por eniri en la vastan regionon de l' nacia
literaturo, en tiun  i ri an, komunatingeblan
trezorujon de penso; unuvorte,  i kondukas lin
sur tiun vojon, sur kiu irante, li mem, sen ia
flanka helpo, povas atingi laplej altajn stupojn
de l' spirita disvolveco, kiuj nur estas ating 
eblaj de matura homo.

ll

Transiro de enklasa legado al legado ekster 
klasa estas tre grava, decida momento de l'
instruado, de kiu, en signifa mezuro, dependas
la rezultato de l' tuta lerneja afero. Se instru 
isto prosperos kutimigi lernanton al memstara
Iegado, per libroj donataj por tralego,   

lernanto fari os leganto, kaj lia plua spirita
disvolvi o estos garantiita por  iam; kaj se
instruisto ne prosperos fari tion  l, la lernanto
povas resti por  iam tute indiierenta al mem-
stara legado. Patruja literaturo, kun  iuj  iaj
trezoroj estos por li kvaza  ne ekzistanta kaj
sekve, la  efa, plej oportuna vojo de l' spirita
disvolvi o estos fermita al li por  iam.

Elektante librojn por lerneja biblioteko, la
instruisto tute ne devas sin apogi sur sia pro-
pra opinio, sur sia persona impreso, ricevita de
tralegita libro,  ar alie, li riskas enfali en gran-
dajn erarojn. Kio sajnos al li belega, tio povas
montri i al inianoj tute malta ga, kaj reciproke.
Tial, la inianoj mem devas ju i pri indo de la

  libroj, donataj al ili por legado; kaj nur gvid 
ante sin per iliaj atestoj, oni povas kunmeti
bibliotekon tute bonan kaj tute ta gan por
iniana legado.

El sia verko
:: Metodo por instruado de skribolego : tradukis

M. S. Rakitski.
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Italaj proverboj.
!. Neniu naski as majstro.
2. La virino  e la fenestro, la kato  e la supo.
3. Se la pilolo estus bongusta,  i ne estus

kovrita per oro.
4. Post la fakto,  iu estas sa a.
5. Al kiu Dio ne donis filojn, la diablo

donas nevojn
6. Tiu, kiu ne ludas, gajnas multe.

7. Mallumo kaj mallumo faras mallumon.
8. Akvo, kaj fajro estas bonaj servistoj,sed

malbonaj mastroj.
9. La malsato estas la plej lerta kuiristo.

10. Kiu du leporojn samtempe  asas, tiu ne-
niun kaptos.

ll. Kun floroj oni ne iras muelejon.
12. Pripensu hodia , kaj parolu morga .

Tradukis Clarence Bicknell.
(Bordighera. )

al?!
La kurmavoj

de
ru a peririkidn.

(Rakontltaj de li mem.)

Vi scias ke la perdrikoj iradas bande kaj
ku as kune en la kavo de sulkoj, por levi sin
je la plej malgranda brueto, disflugantaj kiel
manpleno da grajnoj, kiujn oni semas.

Nia bando estas gaja kaj grandnombra;  i
lo as sufia ebena o, je la limo de granda
arbaro, kun bona nutra o kaj belaj rifu lokoj
sur du flankoj.

Tial, de l' rempo kiam mi eksciis kuri, bone
kovri inta de plumoj kaj bone nutrata, mi
pensis, ke mi estis tre feli a vivi.

lo tamen malkvietigis min iom, nome tiu
fama malfemi o de la  asado, pri kiu niaj
patrinoj komencis paroli malla te inter si.

Maljunulo el nia bando diris ofte al mi
pri tio: >

"Ne timu, Ru eto,>  - oni nomas min
Ru eto pro miaj sorpkoloraj beko kaj piedoj,  
(ne timu, Ru eto. Mi prenos vin kun mi en
la tago de l' malfermi o, kaj mi estas certa,
ke nenio malbona okazos al vi. >

Li estas maljuna perdrikviro tre ruza kaj
ankora  facilmova, kvankam li jam havas sur
la brusto la signon nomitan a evalhufw: kaj
anka  kelkajn plumojn blankajn, tie  i kaj tie.
Dum lia juneco li ricevis en flugilo kugleton
el plumbo, kaj  ar tio  i lin faris iom peza, li
dufoje kalkulas anta  ol ekflugi, pasigas la ne-
cesan tempon, kaj tiras sin el la dan ero. Li
ofte kondukis min al la limo de l' arbaro. Tie
sidas stranga dometo, meze de la ka tanujoj,
ciam fermita, kaj muta kiel dezerta temesto.

: Rigardu bone tiun domon, malgrandulo >,
diris al mi la maljunulo; akiam vi vidos fu 
mon elirantan el la tegmento; kiam la pordo
kaj la kovriloj estos malfermitaj, malbone os 
tos por ni.,

Kaj mi fidis al li, bone sciante ke "por li
tio ne estos la unua malfermi o.

Efektive anta  kelkaj tagoj, je la levi o de
l' suno, mi a das, ke oni volas malla te el la
sulko . . . "Ru an! Ru eto . . .: 



 i stis mia maljuna perdriko. Li havis
mirigajn okuiojn.    aVenu rapide :e, li diris,
akai faru kiel mi. )

Mi sekvis lin, duondormante, trenante min
inter la terpecetoj, ne flugante, preska  ne sal-
tante, kiel muso.

Ni kuris ai Ia arbaro, ' kaj, preterirante, mi
ekvidis ke estas fumo super la kamentubo de
ia dometo; la fenestrokovriloj'estis maiiermitaj,
kaj anta  ia pordo staras  asistoj tute armitaj,
cirka igitaj de saltantaj hundoj.

Kiam ni preterpasis, unu el la  asistoj kriis:
aNi esploru la ebena on dum la mateno; ia
arbaron ni espioros post la tagman o.>>

Tiam mi komprenis kial mia ma|juna ko-
lego kondukis nin unue sub la arbetaron. Mia
koro tamen batis kiam mi memoris niajn mi 
zerajn amikojn.    Subite, kiam ni estis tuj
atingontaj ia arbarlimon, la hundoj komencis
kuri al nia flanko . . .

xPiati u, plati uh diris ai mi la maiju- 
nulo, mallevante sin.

je l' sama momento, proksime de ni, timi 
gita koturno malfermis iar e siajn flugilojn kaj
bekon, kaj eklevi is kun tima krio. Mi a dis
teruran ekbruon kaj ni  irka i is de strang 
odora polvo, blanka kaj varma, kvankam la
suno apena  levi is. Mi ektimis tiei, ke mi ne
plu povis kuri.  

Feli e ni estis atingintaj la arbaron. Mia
kolego sin premis post maigranda kverko, mi
metis min apud li, kaj nirestis tie ka itaj, ri-
gardante tra la folioj.

)En la kampoj fari is terura pafad0. je  iu
pafo mi fermis-la okuiojn, tute skuita; poste,
kiam mi fine malfermis ilin, mi vidis ia ebena on
grandan kaj nudan, la.hundojn kurantajn, ser-
 antajn meze de la herboj, tra la garbaretoj,
tumi ante kiei frenezuioj. Post ili la  asistoj
insuitis, vokis; la pafiloj brilis sub ia suno.
Unuf0je, meze de tiu  i nuba fumo, ml kredis
vidi dis etitajn foiiojn, kvankam neniu arbo
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estas en la  irka a o. Sed mia matjuna perdriko
diris, ke estas plumoj; efektive, je cent pa oj
anta  ni, belega perdrikido griza falis en la
suikon, renversante sian ensangigitan kapon.

Kiam ia suno fari is tre varma, tre aita,
la pafado subite  esis. La  asistoj revenis al
ia dometo, kie oni a dis grandan ekkraketam
tan fajron de vinberujaj trunketoj. iii babiladis
inter si, kun la pafiio sur la  uitro, disputis
pri la pafoj, dum iliaj hundoj sekvis maian 
ta e, lacegitaj, kun ia lango elpendanta . ..

xlli iras tagman i >>, diris nia kolego, " ni
faru same. >

Kaj ni eniris kampon de poiigono, kiu es 
tas apud la arbaro; granda kampo bianka kaj
nigra, kun floroj kaj grajnoj, odoranta kiel
migdalo.

Belaj fazanoj kun brunora pluma o ekpika 
dis anka  tie, mallevante siajn ru ajn kronetojn,
ei timo ke oni vidos ilin. Ha! ili estis malpii
fieraj oi ordinare. Man ante, iii demaadie nin
pri nova oj, kaj  u unu el ili jam faiis. Dume,
la man o de l'  asistoj, unue siienta; fari is
pli kaj pii brua; ni a dis la glasojn aIfrapatajn
kaj ia korkojn elsaltantajn.

La maljunulo opiniis, ke estas tempo reiri
al nia rifu loko. En tiu hor0, oni povus diri,
ke la arbaro dormas. La malgranda lageto,
kien kapreoloj venas ordinare por trinki, estis
sulkigata de nenia movo de iango. Nenia na-
zeto de kunikio en ia timianoj de la herbejo.
0ni nur sentis misteran tremeton, kvaza   ia
tolio,  ia herbo  irmus vivon minacatan. Tiuj
Casa oj arbaraj havas tiom da kasejoj: ter-
nestojn, la arbajn dika ojn, la lignajn faskojn,
la arbeta ojn, kaj anka  la fosojn, tiujn mai-
grandajn fosojn de arbaro, kiuj konservas la
akvon tiel longe post la piuvo.

Mi konfeeas, ke al mi tre pla us ku i en
la fundo de unu el tiuj kavetoj; sed mia ko -
iego preferis resti ekstere, por havi lar an
spacon, vidi maiproksimen, kaj fiari l' aeron
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liberan anta  li. Bone estis por ni,  ar la
 asistoj alvenis en la arbaron.

Hoi tiu unua pafo en !' arbaro! tiu pafo,
kiu truigis la foliojn kiel aprila hajlo kaj mar 
kigis la bastojni Mi neniam forgesos  in.

Kuniklo elkuris tra la vojo, el irante herb-
faskojn per siaj ungegoj eltirintaj. Sciuro de-
saltis de ka tanujo faligante nematurajn ka  
tanojn. Ekestis du a  tri pezaj ekflugoj de dikaj
fazanoj, kaj bruado en la malaltaj bran oj kaj
la sekaj folioj, je !' vento de tiu pafo, kiu ek-

skuis, vekis, timigis  ion, kio vivis en la
arbaro.

Kampmusoj en teli is en la fundon de siaj
truoj. Skarabo elirinte el truo de !' arbo, apud
kiu ni ku is, ruligis siajn dikajn okulojn ne 
inteligentajn, fiksajn pro la teruro. Kaj libeloj
bluaj, burdoj, papilioj, mizeraj bestetoj ektimi 
 antaj je  iuj flankoj. E  malgranda grileto
kun purpuraj flugiloj venis sidi i  uste apud
mian bekon; sed mi mem estis tro timigita,
por ke mi povu profiti je lia timo.

(Da rigota)
El rakonto de A. Daadet.

Tradukis Sam.

%
lit'. 81

Se vi iros al la monto,
[la "tran u konvaletrm,
Car navigas la bukedon

Se vi kaptis en arbaret'
lan Dajan najtingalon,

KOMPATEMO.
Lasu kreski la flor-aron
Sur la densa] herbaj kampoj; Fondanto !' muta o];

Ne metu  in en la ka on, Lasu kanti la birdan":
La granda sun'de l'kamparo.  ar tie mortus la birdet'. Tra la misteraj arbaroj:

 ar nur: estas al al lamaj,

Kompatinda mi ne. hm,
li morton: pro !' ekzilo.

Henri Rainier.
La  versaro de  apbn.

%?

MIKSA OJV
VOJA Aj lMPRESOJ.

Kia estas la impreso, kiun ricevas alilandulo
alvenanta por la unua fojo Madrid'n, Valencia'n,
Granada'n, a  Sevilla'n, dum la lastaj tagoj anta 
Pasko? Kredeble konfuzegai Al la kurioza vida o,
kiun montras alitempe urboj kaj vila o] H_ispanaj,
aldoni as tiam ceremonioj vere eksterordinaraj, tro 
veblaj nur en tiu  i lando. Malgra  mia longa va-
gado tra Hispanujo, Portugalujo, kaj aliaj Sude ro 
paj regionoj, malgra  mia malnova kutimo, mi memestas ankora  kvaza mirigata de la movado, bruego,
de la miksa o de diverskoloraj vestoj, lumigiloj, de
kantoj, ridoj kaj funebra oj, kiuj nun surdigas, blin-
digas, kaj anka  . .. lacigas la  eestanton. Nenia

veturilo sur la stratoj, tro plenaj je piedirantoj;  iu 
minute transpasas procesioj, bandoj, societoj, aroj
diversaj, homoj surkovritaj per violaj manteloj kun
masko sur la viza o, kaj pinta  apego sur la kapo.
Kandelegoportistoj, messervantoj, pastroj kantas psal-
mojn; miloj da procesiirantoj portas kandelojn; la
domoj estas iluminitaj, kaj la juvelaroj, multekostaj
 tonoj a  metala oj, kiuj ornamas la promenigatajn
statuojn, resendas disen multegon da  ielarke koloraj
fajreroj kaj lumeroj.  io tio  i trairas placojn, stra-
tojn, promenejojn inter krioj, ridegoj, dancoj   ku 
rioza kontrasto de l' ploroj ekleziaj al la  ojo popola . . .

Antikva amanto, pli instruita ol ordinara turisto
kiel mi, povus sendube trovi tie multe da antikvaj
kutimoj, da signoj de preska  forgesitaj moroj. Unu



el la ple  kurioza  el tiui  i antikva]oi, trovi as  e
la rega  palacanoj en Madrld' Vi atendas, kredeble,
ke mi priskribos la lavon de l' piedo  a  mango 
servadon al dekdu almozuloj, faritan de l' rego: ho
nel tiu kutimo vidi as anka  en aliaj lando|", ekzem-
pie en A stru o, kaj aliparte gi ms enkondukita en
Hispanujon nur dum la4dekdua a  dektria centiaro.
Mi aludas nur kuiimon, konservitan el la Hebrea ,
t. e. e la pardono al la mortekondamnito  :. En la
: Sankta Vendredon oni prezentas al la rego pladon
kun, sure, paperoi cirka ita  per nigra banderolo.
iii enhavas la tekston de l' kondamno. La prezen-
tanto demandas:

  Cu via Rega Motto pardonas tiu n aa kri 
mulo n ? )

cjes, mi faras, ) respondas la reeo.
pardonu al mi ! ,

Anta e, kiel pri Jesuo kaj Barabaso, nur unu el
la kondamnitoj atis pardonata. La rego, nesciante el 
prenis nur unu paperon el la plado. Tio  i estis te-
mm loto, kiun  esigis laabelo ll-a, pardoninte al  iuj
kune, por la unua fo o.

: Tiel Dio

0. Wood.

NURA POR L' ETlKETO.
Dum la voiago en London'on de l' u  ah : (rego)

de Persu o,,Nasr-ed-Din, la tiama princo de Wales,
nune Eduardo Vll-a, invitis al ceremonia mangado
la 0rientan monarkon.

Dum la mangado, oni alportis asparagojn.
Tiu  i legomo mirigis la (  ah nn kiu kredeble

neniam vidinta gin, a  almena  manginta la  la an 
gia maniero: li prenis asparagon, glutis la duonon,
kaj . . for etis la resta on post sin !!

La gesto estis embarasanta.
Tamen, princo de Wales ne volis, ke lia gasto

 a nisagi kontra  l' etiketo; li  etis mem sur la par-
"get0n siajp asparaga n resta o n    kaj, kia estis la
miro de l' servisto l . . .  iuj alia  kunman antoj
same agislH

A.Spangido.

st"

EL www
" El voia o iarita aa iiindnio dum la pasinia laro,

Fra lino Delphine Menant povis alporti .fotogramoin
pri iaceremmn'o de cB0j.de (t. e. mmmde,
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l'partumo ) kiu estas tarata kvin to]o n ciutage en la
( Parsiaj ) sanktejo , la  treege antikvega regularo.

La pastro, ricevinte ia n purigalo n, eniras la
Fa re on (Ate h-Gah) kie la Sankta Fajro trovigas
sur meta|a vazo (ata h-danh). Havante la vizagon
kovritan per vualo (pahdan) ka  la manojn en gan-
toi (dasthans), ll lavas la stonon, sur kiu staras la
ata h-danh, enmetas lignon en la Fajron, elparolas la
" Ata h Njagi h b, pregon en la honoro de Atar,
la Fa ro, filo de Ormuzd. Poste, eldirante la vortojn
" dn mata; duzhukta; duzhvarskta >>, ii triio e
svingas sonorilon por forpeli cia malbonajn pen 
so n >, la e malbonajn paroloin n, la c malbonajn
faroin ) .

En la Sankteio de l' Fa ro, en Surat, estas fa 
rltaj la la fotograta}oi. Kvankam bone akceptite de
la pastro , Fra lino Menant, klel la alia  % ne 
Zaroastmn0j>, ne rioevis permeson transiri la in 
teman limon de l' prege o.

Fotograta o de antikva grandvalora manuskripto,
kie estas klarigita la dirita ceremonio, montras la
situacion de l' pastro turnanta cirka  la ta ro por la
sandallignon enmeti, kaj anka  montras la tekston
de la vorto  el ( Avesta >>, kiuin ii elparolas sam-
tempe. El Mademio " MMat

M:.
POR LA MUZlKAMANTOJ.

Anta  kelka  jaroi, la glora kompoziciisto
Saint Saens subite malaperis, nenion anta dirinte.
}am  iui lia  amikoj malkvietigis, timis pri la pereo,
kiam oni sciigis per telegramo ke li sekrete vojagas.
}en estas la faktoj, kiu  rekonatigis lin:

Veturante sur vaporsipo, li sidis posttagmezon
en la salono, legante revuon. Ne malproksime de li,
 unulino vane provis ekludi muzikajon de l' majstro
mem. Tiu  i lasta estis kompreneble tre incitala de
la eraro  de l' fra lino. Subite, ii starigas, kuras al
la tortepiano, forpu as la ludintinon,ka  brilege da -
rigas la ludadon. Mirego de la tra lino; interklari 
goj . . .; fine tieestanta }umalisto, apena  eltipiginte.
kuris al telegrate o . . . Tiel montrizis a la pinl0
del' 0rel0x la  la diro de La Fontaine en sia
fablo xAzeno prenis snr sin leonan felon . . . : sed
en tiu iii okazo, pli bone estus skribi ke xLeono
prenis sur sin azenan felon, lrlu, tro mallarta, bal-
da  elfendi is. :
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AGRABLA VlVMANlERO.

Neniam estis en Konstantinopolo tiom da spio-
nistoj oficialaj, kiom estas en la nuna tempo. Multe
da logantoj petis ja aparteni al la sekreta policistaro,
pensante ke tio estas la sola rimedo por trankvile
vivadi. Oni povas diri sen trograndigo, ke ekzistas
en la urbo dekmil spionoj, kies koresponda ojn oni
esploradas nokte ka  tage en kvin oficejoj,  e la im-
perla palaco.  iutage, kvardeko da specialaj agen-
toj raportas parole al Sultano. Kompreneble, tiuj  i
agentoj kiel eble plej bone montras sian ferv0recon,
por eviti la perdon de l' ofico, t.e. denuncas grand-
nombron da senkulpuloj. Tia estas la deveno de l'
plimulto de l' kompIotoj eltrovitaj en Konstantinopolo.

 iu  ministroj, e  la Grand Veziro, estas aparte
observataj, same kiel la bankoj, hotelo , kaj multaj
privataj logejo .  ajne, kvaza  por protekti kontra 
anar iisto , sen ese agentoj staradas apud ambasa-
dorejoj, delegitejoj, konsulejoj, kaj denuncas, kiel
suspektindulojn, la Turkojn tien enirintajn. Turko,
kiu zorgas pri sia Iibereco, ne kuragus viziti trem-
dan reprezentanton, ne ricevinte specialan permeson
de Sultano. La otomanaj regatoj e  ne maltimas plu
interparoli kun siaj alilandaj amikoj en publika loko
a  strat0; la plimulto el ili devis  esi  ian rilaton
kun E ropanoj. lli estas devigitaj proponi al Sultano
nomaron de siaj amikoj, alilandaj a  ne, kaj estas
tuj ekzilataj, se ili da rigas viziti suspektindulon.

Turko deziranta proponi vesperman on a  ves 
perkunvenon, devas komuniki aI la polico Ia noma 
ron de siaj estontaj gastoj, kaj ilin ricevi nur post

permeso. Cetere, okazas ofte, ke tiu   i kunvenoj es-
tas malpermesataj  e la lasta minuto, pro supera or 
dono. Kiam la invititoj alvenas, ili trovas  e l' pordo
policiston, kiu petas, ke ili reiru hejmen   kaj ne-
nia kontra faro estas ebla.

La spionoj estas  iupovaj ; dekduoj da arestoj
 iutage farigas. Anta  nelonge, laboristo estis for 
sendata en Jemen'n, nur  ar li estis laborintaoe la
reprezentanto de fremda regno.

EI la MMMMMMmm..

%
lNSTRUlTE DE MASCAGNL

La ltala kompoziciisto Mascngni, iam starante
 e hotela fenestro en London', rimarkis gurdiston
apude, kiu ludas la konatan ( intermezzo ) el : Ca-
valleria Rusticana >>. Subite, incitite de la tro malra-
pida ludado de l' gurdisto, li eliras sur la straton,
kaj alparolas la ludanton: ,,

   Lasu al mi la turnilon, ke mi ludul
  Sed . . . Kia vi estas, Sinjoro?
  Mi estas l' a toro de l' muzika o. Vi nebone

ludas, kaj mi volas montri al vi la' mon.  '

Ka  li komencis ludi la  la tempa proporcio.
La sekvantan tagon, li _vidis denove  e la sama

loko la saman gurdiston. Sed tiu  i, anta  ol ekludi,
elpendigis grandan skriba on, kun la vortoj : 

xlnstruito de Mascagnix.
0ni divenas la mienon de l' kompoziciisto . ..

Kvar jartemp0j.
(Poemo en prozo.)

Mi son is.   Estis mirinda printempa ma-
teno, rozkolora, fre a, juna; la suno estis le 
vi anta super la horizonto; printempa juna
foliaro sur l' arboj,  ajnis rideti renkonte al la
naski anta tago. Lar a, senfina malproksima o
estis etendi anta anta  mi. Mi pa is post la

sojlon kaj apena  faris kelke da pa oj, kiam
apud mi aperis malgranda knabineto. Florkrono
ornamis  ian buklan kapeton.

   Ni iru, ludu kune!     i diris al
mi, kaj ml  eti is post  i . . . En mia animo
estis facile kaj gaje,   - mi nenion sen-



tis, krom la deziro, kuri sur la verda, lar a
kampo . . .

Estis mateno. Estis 'la mateno de l' jaro   

printempr). . . La mateno de l' vivo   intaneco.

*
* *

La suno estis levi anta  iam pli alten;  iam
pli varmege  i kisis la teron trankvili intan.
Mia amikino  an i is,   anta  mi staris bela
knabino kronita per krono el maturaj spikoj.
 i enpense rigardis la malproksima on, kie, in-
ter oretaj kampoj sur herbejeto, junaj knabinoj
kaj junuloj gaje dancis kaj kantis. Ho! kiel
mi ekdeziris en tiu minuto  eti min en iiian
gajan dancan rondoni Mi ree ekrigardis mian
akompanantinon. L' okuloj  iaj kvaza  brulis,
la Iipoj ridetis:

  iru ni al ili,    diris  i,   ni kantu,
dancu; ni amui

Kaj  i fortiris min en la gajan dancrondon.
Kaj la suno estis ievi anta  iam pli alten.

Estis tagmezo . . . La tagmezo de l' jaro   

somera. . . La tagmezo de l' vivo   junecol

. . *

Turni ante en la gaja dancado, mi ne ri 
markis, ke la suno estis mallevi anta al la
subiro,  iaj ankora  varmaj radioj lumis mole.
Mi ne scias, kial mi malrapide, kun beda ro,
sed obeante ian nekompreneblan forton, tor-
lasis la bruantan dancrond0n. Mi rerigardis  ir 
ka en. La folioj flavi is . . . plensukaj fruktoj
pro sia  ar eco fleksis al la tero la bran ojn
de l' arboj . . . Renkonte min iris mia akom 
panantino.  i estis virino alta, torta;  iaj oku 
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loj rigardis trankvile ka  kviete de sub vinbera
krono, omamanta sian severan trunton. Du
 armegaj infanoj kun gaja rido sekvis  in.

   Ni laboru kune!    diris  i, metante
korbon, kiun  i portis sub l' arbon.

Mi aliris al  i, kaj ni komencis la kolek 
tadon de l' truktoj. Ni laboris amike, kun ag-
rablo a skultante la ridon de l' inianoj. Kaj
la suno estis mallevi anta  iam pli kaj pli
malalten . . .

Estis vespero . . . La vespero de l' jaro  
a tuno . . . La vespero de l' vivo    matura o.

*
* .

Laborante, mi komencis senti, ke mi laci as.
Mi rektigis la lacan dorson kaj  irka rigar 
dis . . . La suno subiris . . . mola, lanuga ne o
kovris la tutan  irka a on. L' arboj en ar enta
prujno enpense klinis siajn tantaziajn blankajn
bran ojn. Anta  mi en la ne aj amasoj staris
dometo . .. tajreto lumetis tra la irosti inta
fenestro... Sur la sojlo staris maljunulino.
 i logis min kaj diris malla te:

   Eniru, ni ripozos kune! . . .

Mi eniris, sidi is sur se egon apud kameno
kaj silente ekrigardis la tenestron: tie malprok 
sime, en brilo de la luno vidi is pre ejo, kaj
 irka   i   la tombaj krucoj, duonsuper utitaj
de ne o.

   Tie,   diris la maljunulino, montrante
la tombejon,    tie estas l' oriento, de tie atendu
novan tagon, brilantan, sentinan, kaj nun es-
tas noktoi

Jes, estis la nokto . . . la nokto de l' jaro   

vintro. . . la nokto de l' vivo   maljuneco.

El rusa tradukis T. S avinskii.

%t '9v
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El rememuroj de S rinn V. R llulmvskiijf)

 iun diman on mi venas  e la meson en
la  eipre ejon ka  klop0das preni lokon kiel
eble nerimarkeblan, post k0lono; mi tute ne
povas pre i, kiam sur min oni rigardas.-En 13

pre ej0 estas tre b0nsona sonorilo, por kiu es-
tas pagitaj 4500 rubloj.  efpastro Aleksandro
diservas en 1a pre ejo tre solene, sed, en la
ordinara vivo li estas trea ga ulo kaj babilulo.
La diakono estas persono tute romaninda. Li
estas naskita en Ameriko de blanka patro kaj
nigra patrino; en la juneco li estis mid ip-
mano") sur Amerika  ipo kaj dufoje suferis
de  ippereo. Post la unua pereo de la  ipo li
ekaperis en Vladivost0kon.- Dum nebela tago
li sidis en  iionvesto sur havenbordo, pripen 
sanle sian malagrablan sorton; lia malieli a
ekslera o turnis atenton de preterpasanta ko 
mercisto amerikana, kiu scii inte, ke la mid 
 ipmano povas kuiri, dungis lin kiel kuiriston.

Sed la lup0 celas  iam l' arbaron kaj la maristo
la maron, tial li revenis de sia komercisto ree
Amerikon. La dua  ippereo estis ankora  pii
fantazia: li sidadis kun du kolegoj ok tagojn
sur glaciero, sen ia nutra o. La malsato devigis
tiujn  i malteli ulo n man i la boto n; sed  i 
ti0 estis nesuii a kaj ili decidis, ke unu el ili
devas oferi sian propran personon kiel man 
 a on. Loto elfalis sur la estontan diakonon,
al kiu estis proponite sin pafi. Apena  li sin
pretigis faligi la  anon, subite li vidas, ke io
granda surrampas sur la glacieron ;  i montri-
 is rosmaro, kiun tuj iii mortigis kaj nutri adis
per  ia viando,  is ili estis savitaj de preter 
na anta  ipo. La mid ipmano por danki pro
la mirinda savi o ek uris dedoni sin al 'religia
 servo. La sorto duan fojon ektaligis lin enVla-
divostokon, kie do li plenumis sian promeson."*)'

Tradukis S. PoIianski .
)

*) S-rino D., vidvino de la rusa generalo S. M. Du ovskoj, eksgeneral-guberniestro Amurlanda, posteTurkestana, fine membro de la regna konsiliaro.  i eldonis sian a tobiografion, el kiu ni prenas malgran-dan peceton el la vivo en  abarovsk sur Amur. La rakonto koncernas la  aro lS94.
") Un enseigne de vaisseau, der Schiffsfahnrich, a midshipman, mi man (mara suble tenanto).***) En la nuna tempo li estas pastro en unu vila o sur Amur. (Rim. de l' traduk.)

%
E N BABIL o No.

(Psalmo CXXXVII.)
Ni sidadis en suieroj
 e la bordo  de l' riveroj
De la lando de malbon',
En la urbo Babilon'.

Ni dol0ris,
Ve' nin boris,

Ni l' okulo n tut elploris,
Vel ni perdis, ve! ni perdis, ve! ni perdis vin, Sion'l

  ;W yof
Sur la bran o n de saliko 
En la land' de malamikoj,
Pli pikema  ol skorpi',
Nia n harpojn metis ni.

Harpoi, pendu,
La te plendu,

Kaj de l' tero supren sendu
Niajn larmo n, nia n  emojn tien, al ]ehovo-Di'.



LlNG'VO
M ni venis la premantoj
Kun postul' de gajai kantoj:
( Ludu, iilo  de Sion'h
   En la lando de malbon' ?

Ni |a vole
Ludos ga e kaj konsole

Se Sionon ni forgesos por la fremda Babilon'.

I

"
G

Tiom sole %
m
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Ka  se tio estos, tiam
Plen-forgesu sin por  iam,
Ho, amat-jeruzalem',
Mia dekstra mano mem.

Ke la blovo
De ]ehovo

Per la ple  potenca povo
Min traigu por eterna kordolor' ka  korotrcm'.

Ho, Sion', }ehov-amatol
Mia lang' al la palato
Por eterne gluu sin,
Se mi nur forgesos vin;

Se, Siono,
Mia krono,

Mia sola kara bono
 esos esti mia  o o, mia celo, mia klin'.

Amiko.

TRA LA MONDO ESPERANTlSTA.
a Iru kaJ predikadu ! >>

Kara  legantojl En hodia a mia artikoleto
mi deziras montri al vi la rezultaton en pro 
pagando de nia lingvo, kiun atingis homo var-
mege aldonita al nia ideo ka  oferanta  e utilo
de Esperanto tutan sian libertempon.

En fino de l'  aro lg00 min vizitis Esta
Esperantisto S ro F. A. (nun membro de nia
societo ( Espero >>), kiu petis ke mi sendu al
lia konato S ro l. T., lo anta en urbo N.,
lernolibro n de nia lingvo. Mi volonte plenu-
mis lian peton,  ar mi de tuta koro  ojas, kiam
al mi prosperos ali i iun al nia lingvo. Post
elsendo de lemolibroj pasis unua monato, dua . . .

mi ricevis de S ro l. T. nenian komunikon, kaj
mi  am pensis ke la supredirita Sin oro agis
kun la senditaj de mi lernolibroj tiel same, kiel
la plej granda parto de alia , t. e. traleginte
ilin, tute forgesis ne nur pri lemolibro , sed do 
ma e e  pri ekzistado de Esperanto.

Pensante tiel, mi eraris;  en mmletero,
kiun mi ricevis de li post duo da monatoj:

" Estimata Sin orol
Pardonu min, ke mi respondis al vi tiel

malfrue. Mi ricevis sendita n de vi lernolibrojn
de lingvo Esperanto ka  dankas vin pro la baI-
da a plenumo de mia deziro. Kun la respondo
mi malrapidis tial, ke mi volis anta e tiom el-
lerni la lingvan internacian,  is mi povus res 
pondi al vi per tiu  i lingvo k. t. p.>>

 u multa  persono , aparte en Rusujo, al
kiuj ni sendas la lernolibrojn, respondas tiel?
Nel tion  i povas konstati la a toro de nia
lingvo kaj aliaj Esperantistoj pli-malpli subte 
nantaj nian aieron.

Vidinte; ke S-ro l. T. povas fari i bona ka 
sincera amiko de nia lingvo, mi komencis sci-
igi lin pri la historio de Esperanto kaj aliaj
detaloj de l' propagando.

Balda  li sciigis min pri ali o de kelkaj
siaj amikoi, kun kies helpo li sukcesis fondi
malgrandan rondeton da lernanto , kiu  ofte
kunvenas en lia lo ejo por ekzercado  e el-
lemado de Esperanto.
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lorn post iom la rondeto de Esperantistoj

en la urbo N. pligrandi is kaj en la tempo de
mia vizito tiun  i urbon (en mezo de majo de
l' jaro lg0l-a), mi trovis tie  irka  tridek0n
da esperantistoj, el kiuj multaj pli-malpli pa-
roladis jam Esperante. ")

La 2-an de januaro de tiu  i jaro mi ri-
cevis de S-ro l. T., membro de nia societo
((Espemw, detalan rap0rt0n pri la tuta laboro
kaj progresado en urbo N., je nia lingvo kaj
mi kalkulas ne superflue el erpi i0n el  i. S ro
i. T. komunikas: (( Nun en nia urbo jam ek 
zistas pli ol cent Esperantistoj kaj mi devas
k0nfesi ke la plej granda parto ei ili estas ve 
raj adeptoj de nia lingvo kaj ne vane portas
la nomon de Esperantisto. La sekvantaj lerno-
libroj de nia iingvo estas disdonitaj kaj vendi 
taj en la da ro de l' dua duono de jam lg0l :

') Noteton pri mia vizito en Narvo, vidu en n-ro 7 de L. 'l., jaro 1901, pa o 80.

N ro 64, 72 ka  90 po 62 da ekz.; n-ro 85
dudek da ekz.; n-ro 125 na dek da ekz." kaj
n-ro l45 pli ol cent ekz.; krom tio kelkaj es 
perantistoj abonas la  urnalon L. L >>

Finante tiun  i artikoleton mi esperas kaj
kredas, ke se la  ekzemplo de S-r0 l. T. kaj
aliaj niaj veraj amikoj, anka  agos la plej
granda parto el niaj novaj kaj malnovaj Espe  
rantistoj; tial la progresado de nia lingvo iros
anta en per grandegaj pa oj, kaj tiam la ho 
maro estos multe dankema ne nur al la a toro
de nia lingvo, sed anka  al tiuj malgrandaj
laboristoj kiuj, klarigante la grandegan utilon
de lingvo internacia kaj propagandante Espe-
ranton, donis al li iortegan ilon por la atingo
de tutmonda paco kaj fratec0 de popoloj.

V. Kurmanaiev.
S. Peterburg, Kriukov kan. 27.

Rimarko de li a toro.

AV1ZO graVa. Krom la voia anto , precipe al Ia sciencqui kai
komercistoi utilos internacia lingvo.

Rilate al la du 1astai kategorioi, ni ekuzos novan propagandilon.
Senpage ni publikigos,  is kiam ni povos, la nomon, profesion kaj

adreson de  iu ain komercisto, akceptanta uzadon de Esperanto, kiu
petos nin pri tio per po tkarto Esperante skribita.

Samtempe, ni petas  iuin niajn amikojn, ke iii ptesigu kai dispublikigu
tiun  i avizon kai tiujn adresaroin  ien, kien ili povas.Tio  i, unue, pruvos Ia praktikecon de Esperanto; due, altiros aI nia
afero multajn komercistojn pro Ia senpaga rek1arno.

Same ni agos rilate al la gazetoi, kiui akceptas artikolo n en Esperanto.
Ni esperas, ke  iui amiko  de Esperanto helpos aI ni por tiu  i utiIega

entrepreno, kai povos per tia profito aligi al ni multain komercisto n.
Oni volu sin turni aI la redaktoro de la

27, BouIevard Arago, Paris.
gazeto: Paul Fruictier,

" LINGVO INTERNACIA. >>
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PROPAGANDO.
Ni aparte atentigas niajn legantojn pri la sekvantaj aferoj.

Unu el la rimedoj plej efikaj por la pro 
pagando estas .la montro al varbantoj de
fremda "Esperantisto voja anta en
alilingva lando kaj facile interparolanta kun
tieaj lo antoj nur per Esperanto.

Pruvo estas la voja o de S ro D ro Kri 
kor-tz, dank' al kiu granda movado por Es-
peranto fari is en la Di ona kaj Pariza re-
gionoj.

Ni do tre" petas la Esperantistojn, kiuj
voja os eksterlanden dum 'la 1902-a somero,
ke ili klopodu iri  is la franca urbo (( Gre 
nobles (ls re).

Tie eminenta filozofo S-ro Boirac, rek 
toro de la Grenobla Universitato fervore sub 
tenas nian aferon. Li organizis libertempa n
kursojn  e la Universitato por nefrancaj stu 
dentoj pri le oscienco, medicino, artoj, geo-
grafio, historio, zoologio, botaniko, mineralo 
gio, literaturoj kaj lingvoj franca, angla, ger 
mana, itala, hispana, rumana kaj aliaj. Li an 
ka  interkonsentis kun germanaj Universitatoj

tiamaniere ke la Grenoblea lerntempo estu kal-
kulata kun la germana.

Kvarcent fremdaj studentoj venis Greno 
ble'on de  iuj landoj en la mondo dum la
somero 1901 a (de l' 1-a de julio  is la 31 a
de oktobro). Jam kvincent petis por !' enskribo
dum la 1902 a somero.

Tio  i estas do bonega okazo por pro-
pagandi Esperanton inter tia internacia pub-
liko. Granda sukceso estus certa, se tie sin
trovus nefranca Esperantisto.

La voja o samtempe estas unu el la plej
belaj, kiun oni povas fari tra Francujo, pro
la belegaj  irka aj Alpo j; konataj en tuta
mondo.

Tiamaniere estus tre facile al niaj adep-
toj kunligi antile dulcia kaj treege helpi al
la disvastigo de Esperanto kaj al eminenta
partiano.

Por  iuj klarigoj pli detalaj oni povas sin
turni al la redaktoro de L. i., a  al S ro Boirac,
recteur de l' Universit , Grenoble (Isere). France.

S ro Karel Pelant, prezidanto de la Unua
Societo de A straj Esperantistoj en Brno, skri 
bis al ni:

(Nia societo kvankam konsistanta el la-
boristoj kaj sekve tre malri a, povis tamen
bone propagandi per kelkaj rimedoj pri kiuj
mi skribos poste al vi, se tio  i interesas vin.
Unu el tiuj  i rimedoj estas !' aran o de

ll.

amuzadoj, kiujn ni faras por ricevi mo 
non de la publiko.    jen ni faras ilin kun
parolado, jen solajn. Ni gluigas sur la urbajn
murojn grandajn afi ojn kun esperantaj vor-
toj. La lasta havis per duonmetra} literoj la
vortojn: ( Granda internacia kos 
tnma amuzado!) Tio  i (revoluciigis;
tutan Bmon: oni parolis  ie pri Esperan-
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tisnij. {)nm m nrnnzndn, ninj n'rcmbmj intcr 

pnrulis ((m/cgc cn {{$pcrnntn kaj trc snrprizigis
m  uvsmntnjn. ()ni knntis iiupcrnnmjn knn-
tnjn, knj furinsis pnpcrnn .'n:mstz1t(>n knn sur 

skrihniu fI5xpcm/1tn knj l'adrcsn dc nia
klnlw . . .

,
. .,

}in mm icsm, ni :irnn is pcntrn njn
vivnjn knj knnlis ninn hinrnon. L£l cntnzinsnm

perns, ke vi volas k0nsili aI viaj iegant0j,
kiuj uzas ilustritajn p0 tkartujn, a cti la nian.
Tin trc hc1p0s al ni kaj anka  diskonig0s la

nomnn dc Espcranm.
100 ekz. ni vcndas 5 frank0jn, kaj 50 ekz.

3 frankojn. La tekst0 csms presita senpage
cn  iu ajn lingv0. Oni v0lu nur  in skribi
lcgcble por la k0mp0stist0. La send0 estos

Kunfrmi o dc ln nnCinj.

0$tis wwwch 0ni f0tugmfis nnn d iinj pcn 
trnjnj kaj ni i1ustritan pmpagandan
pn tkarmn, kic$ vcndn, ni esperu, alp0rt0s ai
ni iom dn mmm pnr dnfnigi nian pr0pagan 

Cnr kinn inri scn mnno? Mi trc es 

cIdmiis

mm . . .

afrankitam   (La vida on 0ni vidas en la

niezo de tiu  i tekst0.)
Sin turni al S ro jan Kaj , sekretari0 de

la Unua Societo de A straj Esperantismj,   

Ju$ova u\. 8, en Brn0. Morm'ujo-A struja

LETERMODELAROKOMERCA.
M Ia leganto] de v Lingvo lnternacia

En svcdn kmncrcinstrua gazeto Korrcsp0n 
mm kiu havns hh nl 5000 ab0nanmjn, mi
dc kciknj rnonatnj redaktas espcrantan parton,
CHthYmmm kmncrcnjn lctcmjn m Esperanm

knn sveda ia mrta traduk0 kaj gramatikaj
klarig0j, kaj anka  artik0l0jn pri nia afero.

Por tre granda part0 de la legantaro de tiu
gazcm monata tiuj  i ne tr0 mal0ftaj 1eter0j



estas, tamen, nesufi aj, kaj oni ripete demandis
al mi plenan kolekton da komercaj esperanto 
svedaj letermodeloj.

Tian kolekton mi ja povus  erpi el la jam
ekzistantaj specialverkoj, sed_ili estas skribitaj
pli malpli en sama  argono. Ciu a toro metis
sur sia verko sian individuan stampon, kaj mi,
esperantigante la modelaron, certe anka  do-
nus al  i iom da mia lingva fizionomio. La
verko povus fari i ta ga, sed vere internacia  i
neniel estus.

Komerca letermodelaro, vere internacia es-
tas, la  mia opinio, ekzistigebla nur kaj sole
per kunlaborado de kiel eble plej multaj divers-
nacianoj. Celante krei tian letermodelaron, mi
adresas min al la estimataj legantoj de nia ga 
zeto kun humila peto, ke oni volu al mi sendi
unu a  du (se kelkajn, des pli bone!) ne tre
longajn leterojn en Esperanto, traktantajn ian

a.", ,, VW,-s,; .. , _ , msm, nc mm v ..
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komercan a  industrian temon kun aparta atento
al  ia speciala terminologio. Kiam mi estos
kolektinta nombron da leteroj, reprezentantan
15 naciojn almena , mi presigos la verkon,
kredeble kajere, kaj provizos  in kun paralela
sveda traduko kaj necesaj klarigoj. La titolo,
nomo kaj nacio de  iu a toro estos presita sub
 ies leteroj. Al  iu a toro mi sendos unu a 
du ekzemplerojn de la verko, la  la nombro
de liaj leteroj, kaj  iu ajn el ili havos rajton
represigi la verkon anstata iginte la svedan
tekston per tiu de sia patrolingvo, sen risko al
lega persekutado de la flanko de la eldonintoj.

Per tia maniero ni tre facile povus krei ko-
mercan letermodelaron kun vere internacia ka 
raktero ekstreme instruiga por  iu, kaj kiu,
krom tio, posedus propagandan indon, neniel
bagatelan.

Stockholm, en aprilo 1902.

P. Ahlberg
sekretario de la klubo esperantista

Stockholm.

,
*%b

KRONIKO.EI Rusujo.
   S-ro Seleznjov skribas al ni: (4 La klo-

podoj por fondi en Moskvo filion de Espero
ne sukcesis. La estraro rifuzis la permeson,
malgra  ke, en la regularo de Espero estas re-
gulo, dank' al kiu tiu  i societo povas fondi filiojn.

En Tomsk (Sibirujo), mi organizis grandan
grupon de Esperantistoj. Ni petis Esperon pri
permeso (L. |. 1902, N-ro 1 a) malfermi filion.
Espero permesis, sed  u same agos la Tomska
estraro? Tio  i anka  estas dubebla. >>

Oni volu legi pli sube l' alvokon de S-ro S.
*

  S-ro A. Zinovjev faris publikan parola-
don pri ((Lingvo internacia kaj la modela sis-
temo de D ro Zamenhof >>, pretekstitan je la
cirkulero de S-ro Leau (Lo), en la  ambrego
de la Poltava publika biblioteko. Pli ol cent
personoj  eestis. Post la eldiro, la parolinto es-
tis  irka ata de multaj demandantoj pri libroj
Esperantaj, kaj pri la eblo fondi Rondeton Es 
perantistan kaj kurson en Poltavo.

  S ro Studenov skribisal ni: ((  ar S ro
Winnickij sciigis per L. !. (1 a, 1902), ke li
transsendis tutan abonmonon por " Beletristo;
al S ro de Lengyel, kiel abonpagon' por L. [.
dum 1902 a jaro, kaj  ar mi jam pagis la las 
tan abonon aparte kaj pli frue, mi tial deziras
oferi miajn du rublojn por la fondo de hu-
mora ista gazeto Esperanta. :(

EI Bohemujo   Moravu o.
   Kurso pri Esperanto en Brno. La Unua

Societo de A straj Esperantistoj presigis gran-
dajn verdajn afi ojn dulingvajn por anonci kur 
son pri Esperanto. Ekzempleron ni ricevis. La
afi o estas 94 x 63 centimetra. La vorto (( Es 
peranto>> estas presita per literoj je 8 >'- 14
centimetroj. La teksto anoncas en la lingvoj
bohema kaj gemana, ke nova kurso estos ko-
mencata la 12 an de Marto en la sidejo de l'
Societo (Jusova ul. N-ro 8). Enskribopago es 
tas 50 heleroj, kaj monata pago 20 heleroj.
Geinstruontoj: Fra lino Kramolis' por la ger-
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mana lingvo, kaj S-ro Pelant, prezidanto de l'
Societo, p0r la bohema lingvo.

Tio  i estas certe tre bona propagandrimedo
por diskonigi la nom0n de Esperanto, kiun tiel
multe da personoj legos devigite.

*

   La gazetistaro. Sro Cejka havis l'
aiablecon sendi ai ni ekzempleron de la n-roj
46 kaj 53 de (cPra skef Noviny >>, en kiuj es-
tas longaj kaj bonegaj artikol0j pri nia lingvo,
 ia gramatiko, k. t p.   aPr. N. >> estas  iu-
taga gazeto en la lingvo bohema;  i eliras
 iutage po 3000O ekz.

*

  S m lan Kaj , sekretario de U. S. A. E.
en Brno, skribis al ni interesan leteron, el kiu
ni eltiras la sekvanta on.

Mi sendas al vi adresaron nur de niaj aktiva 
membroj,  ar la aliaj estas membro  kaj Esperan 
tistoj nur la  la nomo.

Ekzistas en A strujo multe pli da Esperantisto ,
sed beda rinde ne  iuj sentas la devon subteni per
kotiza o sian socieion. Tial nia societo ne povas
efektivigi siajn propagandajn planojn,  ar labori sen
mono estas tre maliaciie, malgra  la kiel eble plej
granda energio.

En nia lando, nia situacio estas tre malbona pr0
(cVolap ka. Estis ja en multa  urboj Moravaj klu-
boj Volapukista , kiuj, kompreneble, balda  malape-
ris, sed lasis post si multajn anta ju ojn kontra  la
lingvo internacia.

Ni tre bezonns propran Bohemo-Esperantan ga-
zeton pro multaj ka zoj. Kiam eklumos tiu tago?

Tiun  i plendon de nia fervora samideano
ni jam oite a dis de multaj aliaj: nekalkulebla
nombro da Esperantistoj, e  tre fervoraj, ne aI 
i as sian lokan Grupon! Kiam do niaj amikoj
kornpren0s, ke iaboradi sola estas dissemi en
dezerto !!

EI Bulgarujo.

  S ro Hr. Popov skribis al ni: chia
gazetaro da rigas tre iavore akcepti Esperanton.
La tria kajero de revu0 ((Svetw enhavis la tra 
dukon de l' sekvantaj rakontoj: ((Nervecos (tra 
dukita de  r.  araiambev), ((Feli on, versa o
en prozo (trad. de F. Kanej).    La kvara ka 
jero de l' sama revuo enhavas la rakonton
((En printempo de I' junecov tradukitan de

mi. Tiu  i rakonto estas da rigata'dum 2 a 
3 kajeroj. Krom tio, ia revuo alportis Esperan 

_

tan tekston titolitan " El Esperantista mondon.
Nia klubo en Fiiipopolo jam iondis du ga-

zetojn: unu manuskripte (xRandirantm) kaj l'
alian prese (aRondirantm, pri kiu L. 'i. paro-
lis, igO2, marta numero). Mi povas nun de 
ziri nur unu aferon: ke Esperanto progresu en
 iu lando, kiel  e ni.

.
  La Lumo, klubo Esperantista en V. Tir 

novo aran is  iudiman ajn kunvenojn por ek 
zercado pri Esperanta interparolado

La 17/30 an de majo lasta en V.-Tirnovo
S ro  aralambev faris parolon en tiea intima
sinkleriga rondo pri ia temo exlingvo internacia
kaj Esperantom Multe da. eeestantoj petis ia
parolinton, ke li anta legu ion en Esperanto;
li do anta legis unu rakonton kaj unu versa on.
La impreso kaj rezultat0 estis bonega.

.
_ .  mmmmmm.,.manushim.ja'm.de;kelka

tempo ekzistas en Bulgarujo. (Vidu "artikolon
de S-ro Bavay,    L L 1902, n-ro 3) La
Bulgara Esperanta gazeto (( Rondiranto >> sciigas
al ni per sia dua n- ro, ke tiu manuskripto tiel
grandan sukceson ricevis, ke balda  oni 'estos
devigata dividi la buigarajn Esperantistojn en
kelkajn rondojn, por plirapidigi la iradon de l'
manuskripto. '

.

El Hispanuio.
   Nova gazeto. Bonega sciigo alvenis aI

ni el Santander: Gazeio Esperanto-Hispana
iondi is p0r la propagando de nia lingvo en
Hispanujo kaj en latina Ameriko.    La ti 
tolo de' tiu  i nova propagandorgano estas
xEspex-antox,  ia enhavo estas precipe ar 
tikoloj en Hispana lingvo, gramatiko por His-
panoj, tekstoj Esperantaj, k.t.p.

Ni tre  ojis pro la fondo de tiu  i gazeto,
 ar en Hispanujo, maimultega   is nun estis
niaj adeptoj, kaj ne vasta_kampo aaa ee %fermita anta  nia koiego. Gi vivadu kaj sukcesui'



El Holando.
  S-ro Dreves Uitterdijk sendis al ni

4 Nieuwsbode uit de Ansiditskaartenwereld >>

(n-ro 2, l3-an de marto 1902), holandan revuon Eor
po tkartoj, en kiu estas presita artikolo de li pri 5 
peranto, kaj la lastaj propagandaj novajoj. La arti 
olo fini as per sciigo pri estonta kunveno por fondi

Societon Esperantistan en Holando.

EI Kanado.
  Publika parolado. S roj A. Saint-Martin

kaj ]. B, A. L. Leymarie faris en la l8 a de februaro
lasta  e la klubo Letellier, en Montreal, publikan
paroladon por Esperanto.    (Pli ol cent personoj
 eestis, diras la gazeto (La Lumo,, kiuj unuvo e
decidis aligi Esperanton.) Poste S ro F. Larkin ek 
paroladis kiel Anglo, kaj certigis ke nia lingvo estas
tre  atata en Anglujo, kaj  e la Anglokanadanoj.

   Kurso]. Senpaga} kaj publikaj kursoj pri
Esperanto estas farataj de S ro Leymarie  e la (Mo 
numentNationalx, kaj de S-ro St.-Martin  e la klubo
Bemier, en Montreal.   Bronza medalo estos donata
de la Societo (Association Philotechnique de Paris)
al tiu el la nomitaj kluboj, kiu estos la unua en
estonta konkurso.

  La nelatinan. En Montreal, la gazeto]
?La Pressen, mienne), (Le journal), (Les Debatsn,
(Le Monde illustrex, :Le Pionniern favore parolis pri
nia lingvo. En al i aj u rbo j, same faris la gazetoj
(La Defense  en Chicoutirni, d' Opinion publiquex
en Worcester (Mase, U. 8. A.) kaj (La Semaine
Religiense> en Ouebec.

(LA LUMO: (n ro 3, marto 1902) enhavas ami-
kan notizon al nia gazeto, pri kiu ni tre dankas gin.

El Belgujo.
-  La Esperantista Sekcio de cCercle Poly-

glottex en Bruselo  iam da rigas sian energian pro 
pagandon tra Belg-n'a. Unu el niaj plej eminentaj
partianoj,S ro Kapitano Lemaire, kiumangas
nun  e la Antverpena Ekspozicio sekcion dedi itan
al Esperanto, samtempe presigis en (Le Petit Bleux
multajn kaj longajn artikolojn rilatajn de la 2-a kaj
de la 9-a de majo al nia afero. S ro . jamin, pre-
zidanto de l' Esperantista Sekcio de C. .anka  skri-
bis artikolojn en diversaj gazetoj.   S ro Cogen ba 
taladas por fondi Belgan Societon de Esperantistoj.
S ro Blanjean faras kursojn kien iras regule 42 ler 
nantoj)  e d' Extension de l' cole Nomtalex . . . sed
ni haltu, kaj niajn ceterajn nenomitajn propa-
gandantojn kaj fervorajn samideanojn, ke ili senkulpigu
nin pri nia silento,  ar balda  L. !. ne sufi os plu
por raporti  iujn iliajn tiel la dindajn farojn.

Samtempe ni estas feli aj uzi tiun  i okazon por
aparte gratuli S ron Ch. Lemaire pri lia ricevo de
medalo de la cSociete de Geographic Commerciale
de Paris). Tiun medalon li ricevis pro la lasta es-
plorado en Afriko, kiun li majstre gvidis.

LINGVO INTERNACIA
La esplorantaro komencis sian iradon de la en 

fluo de Zambezo je la 25-a de majo l898,kaj atingis
!' enfluon de Kongo je la 5-a de se embro 900, tiel
trairinte tutan Afrikon, kaj irinte kilometro'n tere
kaj 600 akve.    La geograiikartaj laboroj es 5 kiel
eble plej zorge farataj, kaj  an is sufi e grande la
anta ajn kartojn. Latuta suprolinio interkongo Zam-
beza estas translokita en iaj lokoj  is 35 kilometroj.
Kapitano Lemaire montris ke  i estas absolute mal 
koniuza. Li trovis ke lago Dilolo estas malgranda
senelflua lageto, kiu nur dum la grandaj pluvegoj
superbordigas kaj sendas sian troan akvon al :Lo 
Tembum rivero kunflua de Zambezo. Li precize de 
terminis la situacion de lago Moero. Li esploris la
grotojn de Kri-tango, kaj pruvis, ke ili tute ne estas
lo ataj de sTrogloditojw *), kontra  la opinio de
iaj scienculoj. Li anka  solvis la demandon pri la
deveno de riverego Kongo.

Al tiuj  i geografiaj rezultatoj oni devas aldoni
meteorologiajn observojn, geologiajn kaj minajn ser-
 ojn, esplorojn pri bestaro kaj kreska aro, antropo 
logiajn mezurojn faritajn de S ro Ch. Lemaire a  liaj
kunlaboristoj. Grandaj kolekta oj pri naturhistorio,
kun pentra oj kaj fotografa oj estis alportataj. LaKa-
tanga esplorado donis do grandajn kaj utilajn rezul 
tatojn, kaj oni ovas nur go'i, ke Esperanto estas
subtenata de vrro, kiel S ro h. Lemaire.

El Svedujo.
   Sveda Turista Ligo. Nune estas elsendata

la jarcirkulero por 1902 de la Sveda Turista Ligo.
En  i sin trovas, inter adresoj de la reprezentantoj,
anka  adresoj de esperantistaj. Devoj dela reprezen-
tantoj estas, kiel dirite, per informoj kaj konsiloj helpi
svedajn kaj fremdajn turistojn en Svedujo kaj svedajn
en fremdlandoj.   Nur mal da komenco,sed ta 
men k 0 m e n e o, estas tie farita.

Nun, estas aparte dezirinde, ke kiel eble plej
multaj svedaj esperantistoj en diversaj lokoj prenu
sur sm reprezentantecon por S.T.L. Pri tio oni sin
turnu a  rekte al "Svenska Turislfdreningen, en
Stockholm (tiam akcentu ke estas en eco de E 8 p e-
rantist), a  eble pli bone al iu el la nunaj es
rantistaj reprezentantoj (mi, S-roj Silssmuth   

dertelge, Holm po ta eksped. Upsala, G. RO hard - 
Skattungbyn, Hugo Karlsten    Holmedal), iuj zor-
gos pri raporto al S. T. L.  

  Membreco kostas 3
kr. jare; la membroj ricevas la grandan, interesan,
belilustritan svedlingvan jarlibron senpage.

Oni vidas sen argumentado, ke nia celo estas:
venigi aeron sub la plugilojn de Esperanto.

G. Palm, Varmldsa, Rydsgdrd.

EI Francujo.
   Pukllkajn paroladojn pri Esperanto faris:

S roj E. Goujon en Nice, Louvet en Lille, D-ro

') cTrogloditojr estas la nomo de antikva Afrika
gento, kiu vivis en kavernoj (mwh, kaverno,

ew = eniri).
,
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Sprecher en Clamecy.   En Lyon S-ro Boirac,
rektoro de l' Akademio Grenoblea, faris gran-
dan par0ladon sub la prezido de S r0 Com-
payre, rektoro de l' Akademio Lyona, kun akom 
pano de Iumfigura oj;  irka  milo da personoj
 eestis. La sekvintan tagon, estis malfermita kurso
pri Esperanto por la membroj de l' aTouring-Clubw,
45O personoj gin sekvas. La kurso estas farata de S ro
Deronsiere, profesoro de angla lingvo  e la lernejo
komerca. Fine, Grupo Esperantista tuj fondigis, kies
generala sekretario estas S-ro Offret, profesoro de
mlneralogio, dank' al kiu estas farita tlu  i movado.

   En Reims, S ro Josefo Rhodes, nia fervora
an la amiko, ka  S ro Demarest, komitatano de S. p.
p.

gE
renkonti is, kaj povis paroli en Esperanto dumkelkaj tagoj.    S ro jos. Rhodes, apena  reveninte

Skotlandon, prezentis Esperanton al la komerca  ambro
en Keighley; li klarigis la problemon pri internacia
lingvo, nian lingvon, gian nunan staton, montris ko 
lekton da lZO po tkartoj el  iuj partoj de la mondo,kaj diris ke li mem povis tre facile paroli per Espe 
ranto en Reims.  La komerca  ambro decidis aligi
la Delegacion de S-ro Leau, kaj elektis S-ron Rhodeskiel delegiton. S-ro Rhodes havis l' afablecon sendi
a| ni la gazeton aKeighley Newsn kiu raportis detalepri tio.

  En Paris. La Grupo Esperantista Pariza
havis eksterordinaran  eneralan kunvenon, pri kiu
ni petas niajn legantojn, ke ili vidu la rubrikon
((El la Societ0j Esperantmajn. S ro Bourlet, pre-zidanto de l' Grupo kaj delegito de l' xTouring Clubx
donis aI S ro Cart, je la nomo de la T.-C. medalon
el orlta argento, kiel memora on pri la kurso farita de li
al la membroj de l' T. C., en la Liceo Condorcet.

  S ro Bourlet taris paroladon por Esperanto
 e. la cSociete de Geographie Commercia|e>> (l2. lV.)kaj alian  e la xSociete des anciens eleves des Eco les nationales d' Arts et Metiersx (l5. lV.)

  S r0 Cart, agregato de l' Universitato,
proiesoro  e la Liceo Henri lV, kaj Lernejo de
la Politikaj Sciencoj,  enerala kasisto de l' Ling 
vistika Societo, elverkis novan, tute rekomend 
indan propagandobro uron pri nia lingvo.

S ro Cart taris paroladon  e la : Societe deconferences populaires m
   La gazetistaro. Favore parolis pri Espe-

ranto en la lasta tempo la sekvantaj gazetoj:
Salut public de Lyon, Tout Lyon, Lyon Republicain,Nouvelliste de Lyon (Ch. Meray), Progres de Lyon,Reveil republicain de Lyon, Revue Bourguignonne,Archives des Collectionneurs (H. Douchet), Jeune fillefran ise, (|ournald' Alsace   Strasbourg, Radical,Le i al L. Demarest), Echo de Clamecy, Alpes deGap, a Paix ar le Droit, Le Bien Public de Dijon,Le Reveil du auphine, Le Petit Dau hinois, LeGlobe Trotter, Le Cri du Ouartier (H.

Ramier),
L'Euro een (P. Fmictier), L' lndependant Franc Com tois St. Loup), lndependance Luxembourgeoise (F.

N' 44
de Courmelles), Revue Universelle C. Bourlet), Mes 
sager de Paris, Le Fi aro, La peche Coloniale,
Le Radical, Le Petit Pansien, Le Velo, L' lndependant
de Perpignan, L' ducateur (H. Blanc), L' lnterme 
diaire des lnstitutrices (Mlle Hugoner), La Plume
Stenographique, Le Petit journal, k. t. p.

En la marta n-ro de L' Esperantiste estas
anonco pri la  an o redakcia en L. I. La no 
mita gazeto varmege rekomendas al siaj legan-
toj aboni nian organon.

Le Bien Public, Le Petit Bleu de Bruxelles,
L' lndependant Franc Comtois, aparte parolis
pri nia gazeto kaj nia aAvizo>> al komercistoj.

Koran dankon al la a torojl
   Kursoj. En Pnris S ino Lom bard or 

ganizis  e si kurson de Esperanto por la membroj
de l. C.   S-ro Chavet komencis  e la lernejo pro-fesia de la Stenografi Kalkulistoj kurson sekvatan dekvardeko da lernantoj.    S-ro Wiutzweiller,profesoro agregita de l' Universitato, komencis kurson
 e al' Association hilomathiquen; li havas  irka  55
a skultantojn.    ro Th. Cart komencis novankurson csupergradam  e la Liceo Condorcet.    S ro
C ! a ra c finis sian kurson  e la Liceo Charlernagne.
  S ro Fruictier anka  finis sian kurson  e l'
lnstituto popola por komerca instruado.

En mm S-roj Lallement kaj Beau faraskurson porla tiea  membroj de cToang-Club;   

 irka  lO0 lernantoj sekvadas gin.
En Bosan S ro Vandaele, profesoro  e la

literatura fakultato komencis kurson en la 9-a de
marto, kun la helpo de (Touring-Clubx.

En Lyon  irka  300 personoj da rigis sekvadi la
kurson de S-ro Croisier (kurso de Tour.-Club).

 e la mmF.:perantma mm S ro Demarestfaras kurson sekvatan de granda nombro da grupanoj.
En la Lernejo supera de Foumes S-ro Louvetkomencis tre sukcesodonan kurson.

   Bibli0grafio. La Vortaro Esperanto-
Franca de S ro L. de Beaufront jam_ devis re 
eldoni i,  ar la unua eldono estis elvendita dum la
unua monato. (l500 ekz.)

N0va lern0libro por Francoj eliris el la presejo de
firmo Hachette sub la titolo aE 3 p e r a nto e n deklecio n oj >>    Kurso de Touring Club de France.La a toroj estas S-ro C a r t, profesoro de la gemanalingvo eu la Liceo Henri lV, kaj S-ro Pagnier.Tiu  i lernolibro estas pleje praktika por rapide el-lerni Esperanton.   i enhavas gradigitajn Ekzer cojn Esperanto francajn kai franco-Esperantajn, vor-tareto'n, poeziojn k.t.p. kaj gramatikon tuteen speranto. Tiu libro estas jam de kelkatempo la sola uzata en preska   iuj kursoj en Fran cujo, kaj nur gratulegojn oni povas alsendi al laa toroj por la klareco, la simpleco kaj la scienco,kiujn ili metis en tiun  i verkon;

Propagandan bro uran anka  skribis S-rov
Cart, tre sprite kaj en agrabla stilo verkitan. '

'



Sciencan bro uron eldonis la Grupo Esperan 
tista en ;Dijono, pri la matematika teorio de l' tiea
sunhorlo o. Lateorio estas skribita france kaj Espe-
ranle de S-ro G r u e y, direktoro de observatorio en
Besanqon ; gi estas eltira o el eLa Revue Bourgui-
gnonne de l' Enseignement sup rieurm Al tiu  i ar-
tikolo estas aldonitaj kelkaj pagoj de S ro P. A.
Dombrovski koncerne la V an E klidan Postulaton.

Tiu verko, unu el niaj unuaj sciencaj verkoj, es-
tis sendita al multaj matemaiikisto  kiuj tre surpri-

' z{gis pri la ldareco kaj ta geco de Esperanto por
matematiko.  

El Brosuro de S-ro Bolladc (a toro de sis 
temo de lingvo internacia) tito1ita xVers la langue
internationalen ni eltiras la jenan konfeson de l'
supereco de Esperanto:

xEsperanto estas en la nuna tempo la sistemo
kiu havas plej multajn adeptojn. Tiu  | mirinda inter-
komunikigilo havas la grandan econ esti belsona kaj
lre faoile ellemebla.)

 u tia konfeso de konkuranto ne estas kara
pruvo favora al nia lingvo?

Propqgandajn foliojn eldonis la grupoj Espe 
ranti taj en Dijon, Besanqon kaj Lyon.

En la Besanqona folio estas ma cAvizo) al ko 
mercistoj.    Ni sincere dankas S-ron Saint-Loup,
prezidanton de l' Grupo.

Vortarela Franco-Esperanta estas eldonita de
l' aaa Esperantista Pariza. La vortareto estas ver-
kita S-roj Th..Cart, Boitel, Cartault  kaj  Verax.

  Tiu  i verko, kiu tute mankis al Francoj, estos
balda  presigita de 1a firmo Hachette.

   Nova Grupo Esperantista estas fondita
en Reims de S-ro, Demarest, la  Ala nova
regularo de l' Grupo Pariza. Gi kalkulas
jam pli ol cent membrojn kvankam ne anko 
ra  plene organizita.

S- ro Demarest eldonis po tkarton propagan 
dan kun reklamo por Esperanto en ses lingvoj.
Tiuj  i po tkartoj kostas afrankite: 50 k. po
lf25, lO0 k. po 2 f, lO0 k. po lS i-j.

La adreso de S-ro Demarest estas: Reims
(Mame), 50, Rue de l' Universite.

   Diversaj scilgoj. l. c. c. P. gazeto por fila 
"telisto  kaj kolektistoj de ilustritaj po tkartoj,komen-
cas eldonon de vortareto por filatelistoj Esperantistaj
kaj anoncas ke  i enpresos l' adreson de  iu Es
rantisto kiu kolektas po tmarkojn a  po tkartojn. ni
volu peti pri pli deialaj sciigoj kaj pri la kondi oj.
Oni sin turnu al I. C. C. P., 4, Rue Royer Collard,

' Paris.
  FERVOBA ESPERANTISTO. 'membm de la

komitato de l' Grupo E?. Pariza, S- ro Tarbou-
riech, proiesoro  e cEcole libre des Sciences
socialesn entreprenas grandan vojaeon ira Rusujo
E ropa kaj Azia. Li intencas ekvo' gi inter la l5-a

. de julio iii l a de a gusto, iros arsovion, S.-Pe 
terburgon, Vladivostokon. Posie ll intencas vojagi
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en Japanujo dum la cFesto de l' Floroj> (septembro).
iros en Hanol'n dum la tiea ekspozicio (novem-
bro) kaj revenos E ropon tra Hindujo. Senutile estus
diri ke li intencas viziti kiel eble plejmultajn Espe-
rantisiojn dum sia vojago. Oni volu plej balda  skribi
al li por interkonsenti la renkontigojn.

0ni sin tumu al S ro Tarb0uriedl, Ig, Rue
du Sommerard, Paris, a  al la redaktoro dela
gazeto L. L kun la surskribo: Por S-ro Tarbouriech.

Ella Suciemj kaj Grupnj Esperantisiij.
Gmpo Esperutlsta Pariza. La prezidanto de G. E. P.

havas la honoron sciigi la membrojn de l' Grupo, ke,
 e la eksterordinara  enerala kunveno, en la 22 a de
marto l902, oni unuvo e decidis  an i la societan re-
gularon, la  la propono de l' Komitato jam dissendita
al  iui Grupanoi. Sekve, de nun estos du kategorioj
de membroj; unu, kies membroj agas l' anta an
kotiza on,estosmembro de S. p. p. . kaj ricevos d'
Esperantlstex ; alla, les membroj (kunsocietano )
p os nur po 2 H  iujare, ne estos membroj de S. p.

. . kaj ne ricevos cl Esperantisten    La diversajEategorioj de membro  estas do resume la sekvantai:
Membroj honorai.

.Memfml  g   mJ; Membroj de s. p. p. E.

Kunsocietanoj aprobantaj 
adeptaj)

Ne membroj de S. p. p. E.

u prczidanto: CARLO BOURLET;

DlVERSA O1
l. Mi ricevis de diversa  flankoj kelkajn artiko 

lojn kaj tekstojn rilatajn al malnova disputado kiu
starigis inter legantoj de L. L anta  unu a  du jaroj ll
La  Ia kutimo, la disputantoj,eluzinte la sagajn argu 
mentojn,tuie forgesis la temon de ilia disputado, kaj
deziras nun sin ataki reciproke kaj nome. Kompre-
neble mi ne povas akcepti tiajn aierojn. L. L ne estas
persona polemikejo; kaj, cetere, la kontra uloj jam
paroladis, reparoladis, respondis kaj rerespondis unu
la alian! Multaj el la legantoj jam plendis pri tiuj  i
neutila oj, kaj e  malutila oj, kiuj plenu-
mis almena  lS 20 pagojn de L. L Mi tre certe es 
primos la opinion de l' plimulto el niaj abonanto ,
sciigante ke ni ne presos iajn ajn personajn po-
lemika ojn. Estus do senutila peno sendi al ni
tiajn tekstojn. Tiu  i nia decido, de S-ro de Len 
gyel ka  de mi mem, estas ne an ebla.

ll. Mi petas 13 tradukintojn scii i pri la nomo dc
l' et il to r o tradukita, kaj la deveno e l' verko. Sam-
tempe, mi tre volonte denove malfermos l' anla an
rubrikon: xTradukata o'x por ke niaj legantoj
ne ricevu enuon, tradukante jam tradukitajn verkojn.
S roj a loroj nnn respondu.

PAUL FRUlCTlER.
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+ S-ino G. Bolsius havas la doloron sciigi laEsperantisto n pri la morto de sia filo Ed ua r doBolsius. Antverpeno, Belgu o.
$

mal Enperutlslm. Entrepreninle dank' al13 konsilo kaj helpo de S ro N. P. Evstifejev inter nacian vojagon el Siberio tra E ropon, mi petas  iu landajn Esperantistojn ke ili volu skribi al mi, enkiu}n lokojn Esperantista n estus bone kaj oportuneveturi. Leterojn de nun oni volu sendi al: xAutrlclie Moravie, Brno, al Unua Societo de l' A stra  Es perantisto], jusova ul. 8. (por S-ro l. Seleznjov).xlnternacian kaj koran dankon al  iu  mia1 ko respondontoj l
lVAN SELEZN]OV.

:: La hodia a numero de nia gazeto rtas lanumerojn 4  5 kaj gi ampleksas 20 pagojn. iarangistiamaniere,  ar pro la traktado inter la redaktoro kaiadmlnistranto en januaro kaj februaro ni perdis tern 
on, klu perdo ka zis malfruon de nia gazeto. Pore nl atingu la regulan eliran tempon, m nomas tiun i kaj la venontan numeron duoblaj; la diferenconprl la amplekso, kiu montrigas ka ze de tiu  i arango,

 iui ajn Esperantaj verko  estas a etebla  ee
nnnnnnnn A, Cratier k I, R£y. .....ItlEldonistoj.    Librovendisto .

23,Grande-Rue23
Grenoble (France).

Ricevas abonojn por ch b kaj eRandirantox.
xLingvo lntemacia>, eRondirantox,  iuj aliajverk0j sin trovas cc

Henr1GeorgfLibreio de l' Fakultatoj.
36 42 Passage de  l' HOtel Dieu 36  42

Lyon (France).

mm:: mmmmmmmmmwww"     swa=Waarszucunm .", ?  n

0111 abon
L' admlnlstranto de la

mmm S-ro PAUL FRUlCTIERS ro PAUL de LENGYEL 27 Boulevard Arago 27on 8:eg1ird (Hungarujo); en M(Frnncujo).
Kocto do nnnmnrkoj 2 rubloj. Unu numero koscas

skrlhi. Nepresitn n manuskrlptoju 111 ue rosendns.
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La redaktoro de la gazoto

n:povas  e la kvar suprenomitaj einjoroj. sed la tekstonAVlZl) mle Manuskriptojn onl sendu nur

"'

nnnl anstata os tiamanmre; ke,  is" llm n " m%%m""jaron irigos unmimemnenam
" _ . 1

PR0BLEMg3f 
m ,

, ,

  1

" DeAaceM  "
Mi havas 6 liheroin, kaj estas parmde '

besto; forprenu la nnnnn literon,  'mi aaammmen la maroj; forprenu ankora  du literoin, kn lmi fari as ahverbo.
X.

>

, ,

...Dem__)
'

4

Kie komencigas kaj kie mmla vlvo de l'rano?
y

_ .
,

:: La solvojn de tiui i prohlemoini mmla n-ro 8, kune kun la nomo  de l' divminhf. hsolvo 111 oni sendu al 4a administranto. '
'

vo1
lll. Ne 'kl0podu superl la nesuperebhn. W.al d0ktoro Zamenhof.
gfoblemojn: S-rino Caroline Wiedander, ee

. kaj K. Bezin, D. Piskunov, N. Studenov

l. c. c. P. 
**

MonataVReVuoporrk kolek'tim  dePG V -'

marko  ka  po tkartoj. Oni ricevas kore p5n3£yjii
sur  iuj afero  rilatanta  al marko  ka  W. ""

La eldonanto  de po tkartoj \

sendi ekzemplerojn de iiiaj' novaj karmj kunla komercaj prezo . Oni dairas n'cevi 'frenkdajn gazetojn pri po tmarkoj __ka f WW.Abonprezo: 3 F-koj  iu are.
,

> '

'

Adreso: === .IC CP. 4, Str. Royen-Collard 'Paris. France.
:1;

7

as L. 1.

D ro L. ZAMENHOF S ro P. AELBEEG  

;

ul. Dzika N' 9 %kretnrio do Klubo Esp.en anm (= Warszawe) Diihelusgutanif}.  

(Rusujo). en Wwwwwwhm: 5.75 frankoj = 5.5o hungaraj kronoj =.4 skand. mmaaa mm_ 50 centimojn. Abonoj ' iu monato. Po tmarkoj estas akoeptataj nur por '/. de ilia. valoro.

Mpor nnnnop 30 centimoj : 80 heleroj ::petluinio;  e pli nnnde anonoado esm donam raha

estaa akeepma  de 1'komene£ e de

la  reclprolia konsento.    'Pagi por nE""W
w! uWiiioni seudu

mmrgnm 
::

estas pmx

dela pr0blemoj trovatag' en la" Mo2:
'

V Edi S !   mk. son,.   o 11-' _ qn:

22 oeroj = % pfenigoj=12 kopeiroj por dnenpa a "

onl
al la redaktoro, kies nomon'bq ie u imff ;;


